
 

  Nuestra 
  Iglesia 

    

21 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 2012 / DOMINGO VI DE LUCAS / ΚΥΡΙΑΚΗ ς’ ΛΟΥΚΑ 

Τοῦ Ὁσίου Πατρός ἡμῶν Ἱλαρίωνος τοῦ Μεγάλου καί τοῦ Ὁσίου Πατρός ἡμῶν Χριστοδούλου τοῦ Θαυματουργοῦ τοῦ ἐν Πάτμῴ. 

Θεοδότης καί Σωκράτους Μαρτύρων καί Ἰωάννου Νεομάρτυρος ἐκ Γουβῶν Μονεμβασίας. Φιλοθέου Ὁσίου.    
Ἑωθινὸν Θ’  ἦχος γ’ 

 

 

 
Apolitikion del Santo en el  Modo variable 4°Apolitikion del Santo en el  Modo variable 4°Apolitikion del Santo en el  Modo variable 4°Apolitikion del Santo en el  Modo variable 4°    

Con los arroyos de tus lágrimas, fructificaste el desierto infecundo, y con los suspiros desde los profundos, con tus esfuerzos, diste frutos cien veces 
más. Te has devenido en astro del universo, resplandeciendo por los milagros. Oh nuestro piadoso padre Hilarión, intercede, pues, ante Cristo 

Dios, que salve nuestras almas. 
Kondakion a la Theotokos del Modo 2Kondakion a la Theotokos del Modo 2Kondakion a la Theotokos del Modo 2Kondakion a la Theotokos del Modo 2°°°°....    

Protección de los cristianos invulnerable, intermediación ante el Creador inamovible, no desoigas las voces de súplica de los pecadores; mas 
adelántate, como bondadosa, a nuestra ayuda, que con fe te clamamos: apresúrate en intercesiones y acude pronto en súplicas; ¡oh! Madre de Dios 

que proteges a quienes te honran 
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Ἀπόστολος τοῦ Εὐαγγελιστοu 

Apóstol del Evangelista 
 
 
 
 

 

Prokímenon Modo variable 4° 

 
Por toda la tierra resuena su proclama.  

 

(Stíjo) Los cielos cuentan la gloria de Dios. 
 
 

Lectura de la Epístola de Pablo a los Gálatas 

  [1: 11 - 19]  
 

Porque os hago saber, hermanos, que el Evangelio anunciado por mí, no es de orden 
humano, pues yo no lo recibí ni aprendí de hombre alguno, sino por revelación de 
Jesucristo. Pues habéis oído hablar de mi conducta anterior en el judaísmo, cuán 
encarnizadamente perseguía a la iglesia de Dios para destruirla, y cómo superaba en 
el judaísmo a muchos compatriotas de mi generación, aventajándoles en el celo por 
las tradiciones de mis padres. Mas, cuando Aquel que me separó desde el seno de 
mi madre y me llamó por su gracia, tuvo a bien revelar en mí a su Hijo, para que le 
anunciase entre los gentiles, al punto, sin pedir consejo a hombre alguno, ni subir a 
Jerusalén donde los apóstoles anteriores a mí, me fui a Arabia, de donde volví a 
Damasco. Luego, de allí a tres años, subí a Jerusalén para conocer a Cefas y 
permanecí quince días en su compañía. Y no vi a ningún otro apóstol, sino a 
Santiago, el hermano del Señor. 

Aleluya (3) 

 

 

Προκείμενον. Ἦχος πλ. δ΄ 

 
Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτοῦ. 

 
Στίχ. Οἱ  οὐρανοί  διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 

 



Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. 

 (Α’:11-19) 
 

Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν, τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾿ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστι 
κατὰ ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε 
ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾿ ἀποκαλύψεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ηκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 
ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾿ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν 
τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, καὶ προέκοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 
μου παραδόσεων. ῞Οτε δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός 
μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς ῾Ιεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ 
ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. ῎Επειτα μετὰ ἔτη 
τρία ἀνῆλθον εἰς ῾Ιεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας δεκαπέντε· Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν 

ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 

 
Ἀλληλούϊα (γ’) 

 

                                                   
 

 

Τὸ Εὐαγγέλιον 

Evangelio Dominical 

 
 

 

Lectura del Santo Evangelio según San Lucas  

(Lc 8,27-39) 
 

En aquel tiempo, habiendo venido Jesús al país de los Gadarenos, lo encontró un 
hombre de la ciudad, que tenía demonios desde bastantes años. No vestía camisa y 
no vivía en una casa, sino en los sepulcros. Al ver a Jesús, gritó, se postró delante de 
Él y a grandes voces dijo: ¿Qué hay entre mi y tú, Jesús, Hijo de Dios Altísimo, te 
ruego que no me tortures. Pues, ordenó al espíritu impuro que saliera del hombre. 



Pues, por muchos años se había apoderado de él y era atado con cadenas y apresado 
con maneas, pero rompía las ataduras y era llevado por el demonio a los desiertos. 
Le preguntó entonces, Jesús: ¿cuál es tu nombre? Y él dijo: Legión, pues muchos 
demonios habían entrado en él; y le rogaban a Jesús que no les ordene irse al 
abismo.  
Había allí una piara de bastantes cerdos paciendo en la montaña y le rogaban que 
les permitiera entrar a ellos, y se los permitió. Salieron los demonios del hombre y 
entraron a los cerdos, y se arrojó la piara contra el barranco al lago y se ahogó. 
Viendo los pastores lo sucedido, se fueron y lo anunciaron por la ciudad y por los 
campos. Salieron a ver lo acontecido y vinieron a Jesús y encontraron al hombre de 
quien salieron los demonios, vestido y cuerdo, cerca de los pies de Jesús y tuvieron 
miedo. Les anunciaron los testigos presenciales, cómo se salvó el endemoniado. 
Entonces toda la muchedumbre de los alrededores de los Gadarenos le pidió que se 
vaya porque se encontraban muy atemorizados.  
Él entrando a la barca se volvió. El hombre de quien salieron los demonios le rogaba 
que le permitiera estar con Él, pero lo despidió Jesús, diciendo: Vuelve a tu casa y 
cuenta todo lo que te hizo Dios. Se fue por toda la ciudad, predicando todo lo que le 
había hecho Jesús 
.  

 
Gloria a Ti Señor (2) 

 

 

(Λουκ. Η´ 27-39). 

Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν. 

 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ὑπήντησεν 
αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον 
οὐκ ἐνεδιδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. Ἰδὼν δὲ τὸν 
᾽Ιησοῦν ἀνακράξας, προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε΄ Τί ἐμοὶ καὶ σοί, 
᾽Ιησοῦ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου; Δέομαί σου, μή με βασανίσῃς. Παρήγγειλε 
γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου΄ πολλοῖς γὰρ 
χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος, 
καὶ διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. 
Ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ᾽Ιησοῦς λέγων΄ Τί σοι ἐστιν ὄνομα ; Ὁ δὲ εἶπε΄ Λεγεών΄ 
ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. Καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ 
αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων 
ἐν τῷ ὄρει· καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. 
Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθεν 
εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ 



ἀπεπνίγη. Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον, ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς 
τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς΄ καὶ ἦλθον πρὸς τὸν 
᾽Ιησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, 
ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾽Ιησοῦ΄ καὶ ἐφοβήθησαν. 
Ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. Καὶ ἠρώτησεν 
αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι 
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο· αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν. Ἐδέετο δὲ 
αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ· ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων΄῾Υπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ 
Θεός. Καὶ ἀπῆλθε, καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ 

᾽Ιησοῦς. 

 
Δόξα σοι ο Κύριος 

 


